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ATELIER ¢ la firma che distingue le collezioni nate all'interno

dei nostri laboratori, fructo del grande patrimonio di cultura,

conoscenza ed esperienza manifacturiera dell’azienda e dei suoi

collaboratori. Per realizzarle viene di volea in volta adotrato il

procedimento pil‘l adatro. %sto pué essere il facto a mano nella

versione piu classica, a partire dal discgno amano libera, ma anche lo

stencil, lo “spolvero’: la decalcomania, perarrivare alle tecniche miste
uando ¢ richiesta una particolare definizione dei dettagli.

[ risulcato finale ¢ un prodotto d’altissima qualitél ¢ originalité, fatto

a mano e fatco in Iealia, Coniugando raffinate e sperimentate tecniche

di decorazione della tradizione artigianale con moderni processi

industriali.

ATELIER is the brand name we give to the collections
we create at our workshops. They are the result of the vast
wealth of culeure, knowledge and manufacmring expertisc of
our company and the people we work with. The most suitable
procedure is chosen to create these collections on a case-by-
casc basis. Work may be done by hand, for the most classic
versions, using frechand drawing; or ;11(Crna[iv€]y stcnciHing;
the Spolvero” transer technique; decalcomania; or mixed
media when we need to define specific details.

The end resultisa produc( which is high quality, supcrbly
original and handmadc in Imly, combming the time-honoured,
refined tcchniqucs of traditional craft decoration with modern
industrial processcs.

ATELIER eslafirma que distinguc a las colecciones nacidas
en nuestros laboratorios, fruto del gran patrimonio de cultura,
conocimicnto y experienciacn fabricacion dela cmpresay de

sus colaboradores. Para realizarla se adopra en cada ocasion

el procedimiento mis adecuado: la fabricacion a mano en la
version mds clasica,a partir del dibujo amanoalzada, ¢l troqucl, o
“espolvoreado’ la decalcomanta, hasta llcgar alas técnicas mixeas
cuando se requicre una particular definicion de los detalles.
Elresuleado final es un producto de muy alta calidad y
originalidad, hechoamano y hecho en Ttalia, combinando
refinadas y cxpcrimentadas téenicas de decoracion de tradicion
artesanal con modernos procesos industriales.

2, ATELIERBARDELLI

ATELIER Acclier estla signature caractéristique des
collections nées dans nos laboraoires, résultat du grand
patrimoine de culture, de connaissance et d'expérience
manufacturiere de I'entreprise et de ses collaborateurs. Pour
les réaliser, on applique a chaque fois le procédé e plus adapré.
Cela peut ere faic ala main dans une version plus c]assiquc, a
partir de dessin a main levée, mais aussi au moyen de stencil, par
‘}aupaudmgf", dc’calcnmanicjusqu‘é l'utilisation de [cchniqucs
mixtes quand une définition particuliere des détails est requise.
Le résultat final estun produit de tres grandc quah'[é et
originalité, faic ala main ct fait en Iralic, qui associc des
tcchniqucs raffinées et expérimentées de décoration de la
tradition artisanale a des processus industriels modernes.

ATELIER
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ATELIER st der Name, der dic in unseren Werkstitten
entstandenen Kollektionen kennzeichnet, Ergcbnis cines
grofien Scharzes an Kuleur, Kennenissen und handwerklicher
Erfahrung des Unternchmens und seiner Mitarbeiter. Zu ihrer
Herstellung wird von Mal zu Mal das am besten gecignete
Verfahren angewande. Es kann Handarbeit in der klassischen
Version scin, die mit der frcihiindigen Zeichnung bcginnt,
aber auch Stencil, Durchs[éxubung. Abzichbild, bis zu den
gemischen Techniken, wenn cine besondere Ausfithrung
der Details erforderlich ist. Das Endergebnis ist cin Produke
von héchster Qualitic und Originalicit, in Handarbeic

und in ltalien hcrgcstc]lt, das raffinierte und crprobtc
Dekorationstechniken der handwerklichen Tradition mit
modernen industriellen Prozessen verbindet.

ATELI ER— 9TO OTAMMMTCABHBIF 3HAK KOAACKIIIA,

COBAQHHBIX B HAIIMX MACTCPCKUX M SBASIOLIMXCS TAOAOM
BCAMKOTO KyABTYPHOTO HACACAWS], 3HAHHIT M IPOMBILIACHHOTO
OIBITA IPCATIPUATHS 1 CTO COTPYAHHMKOB. Aasux peanmsarii
KKABIIT pa3 n0A6HpaeTcﬂ HanbOACE MOAXOAAIIAS TEXHOAOT S
M3rOTOBACHHS, ITO MOKET GbITh KAICCHIECKOE HCTIOAHEHHE
BPYUHYIO: OT cBoGoatioro pHcyHKa A0 Tpanpapcmmx OTTHCKOB,
HATBIACHIMS, ACKAABKOMAHHH, MAM JKC HCTTOAB3OBAHIC
CMCILIAHHBIX TCXHOAOTHIT B CAYHSIX, KOTAQ TPC6)/'CTCE ocobo
yCTKas paapaﬁoﬂ(a Actaacit. B nrore TOAYHACTCS B BICLICIT
CTCICHN OPUIMHAABHAS IPOAYKIIIS IPCBOCXOAHOIO KAUCCTBA,
U3rOTOBACHHAS! BYHYIO B Mraanm, s kot OpOIt CONCTAIOTCA
M3BICKAHHBIC M IKCTICPUMCHTAABHBIC ACKOPATHBHBIC PHEMB,
TPAAMIIMH PEMCCACHHOTO MACTCPCTBA M COBPCMCHHbIC
TPOMBILIACHHBIC [POLICCCL
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6. ATELIERBARDELLI

TANGRAM

Cambiano le regole del gioco. Nessun rompicapo cimette alla
prova, nessuna misteriosa ﬁgura chiede di essere ricomposta.
Tangram disegna l'intrico delle sue diagonali senza pretendere
il nostro contributo e la nostra Complicité. Nessun teorema

da risolvere, nessuna regola da rispettare. Niente altro che
I'accostarsi e combinarsi casuale di forme geometriche che
tagliano € ritmano gli spazi fino a trasformarli in modo curioso
¢ IMPrevisto. Come un caleidoscopio che presa una piccola
pausa nelle sue rotazioni, scelga di indugiare e dilatarla nel
tempo, in un infinita actesa degli eventi.

[TANGRAM]

The rules are about to change. There’s no puzzle to test us, no
mysterious image to reassemble. Tangram traces ics intricate
diagonals without our contribution and complicity. There’s
no theorem to solve, no rules to be observed. Nothing but
the random mixing and matching of geometric shapcs

that unexpectedly slash and punctuate the space. Like a

kalcidoscopc that, upon mking asmall break from its rotations,

chooses to lmgcr indcﬁnitcl)ﬁ creating a sensc of endless
expectation.

[TANGRAM]

Las rcglas deljucgo han cambiado. Aqui no lmy ningun
mmpccabezas que nos pongaa prueba, ninguna misteriosa
ﬁgura que recomponer. Tangram disena la marana de sus
diagonalcs sin reclamar nuestra contribucion ni nuestra
complicidad. Sin patrones, sin 1‘eglasA Solo el acercamiento
fortuito de formas geométricas que se combinan, cortan y
dan ritmo alos espacios hasta transformarlos de los modos
mis curiosos ¢ imprevisibles. Como un caleidoscopio que se
detiene durante un momento en sus rotaciones, decidiendo
dilatary dejar suspendida cn c tiempo la imagen que rcﬂcja cn
una espera infinita hasta el siguiente movimiento.

[TANGRAM]|

Les réglcs du jeu changcnt. Aucun casse-tére a résoudre,
aucune ﬁgurc mystéricuse d recomposer. T;mgram dessine
l'enchevétrement de ses diagonales sans prétendre a nous
faire contribuer ou a nous faire devenir complice, Aucun
théoreme a résoudre, aucune réglc a respecter. Rien dautre a
partle rapprochement et la combinaison hasardeuse de formes
géométriques qui coupent ct ryrhmcnt les espaces jusqua
les transformer de maniére curieuse et imprévue. Comme
un kal¢idoscope qui pric une petite pause dans ses rotations,
choisit de sattarder et de la dilater dans le temps, dans unc
attente infinie d événements.

[TANGRAM]
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[TANGRAM]

Die Spiclregeln dndern sich. Kein Riesel stelle uns auf die
Probe, keine mysteriose Flgur will von uns zusammengesetzt
werden. Tangram zeichnet das Gefleche seiner Diagonalen,
ohne cinen Bcitrag oder ¢in Zutun von uns zu fordern. Kein
Theorem ist zu losen, keine Regel ist zu befolgen. Niches
weiter als ein zufalligss Zusammenstellen und Kombinieren
gcomctrischcr Formen, die die Riume aufteilen, ihnen
Rhythmus verleihen und sie reizvoll und auf ungcahntc
Weise verwandeln. Einem Kaleidoskop gleich, das in einer
Kleinen Pause sciner Drchungen beschlieft, innczuhaleen
und die Untcrbrcchung inunendlich langcr Erwartung der
Geschehnisse zu verlingern.

[TANGRAM]

npaBHAa UIPbI MI3MCHHAHCh. Hant 6oabiie ne HYKHO

HIYETO AOKA3bIBATD, HC HY)KHO C06MPaTb TAMHCTBCHHYIO
tlmrypy 13 THICSIY KYCOUKOB. Tangram ACMOHCTPHPYET CBOI
AMArOHAABHDIC Y30PbI, HE TPEOYs! HI y4acTHs, H1 yCHANIT

€ HaIICH CTOPOHbI. Hersaaay, ner TIPaBHA. Ecrb Toabko
[POU3BOABHBIC COYCTAHIS ICOMCTPHUCCKIX q)opM, KOTOpbIC
PEKYTIPOCTPAHCTBO U Tpch&i}opanleT €ro, oﬁpa3yﬂ
HCOKMAQHHDIC M PUTATATCABHBIC PUCYHKH. Caosro Y30pbi
KAACIAOCKOIIA, KOTOPBIF 3aCTHIA HA MTHOBCHHC M [IPOAACBACT
TIAY3Y, PACTATMBAsA HCIIOABIKHOCTD BO BDCMCHH, IPCBPAIIas €C
B OCCKOHEUHOE OKMAAHNE ACHICTBHSL.
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages In questa pagina / This page

Cucina / Kitchen TANGRAM 3, dettaglio / detail.

Rivestimento / Coating: TANGRAM 3
(info p.96/97).

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: TANGRAM 3

(info p.96/97).

Pavimento / Flooring: Matrix 8 (cm. 50x50 - 20°x207).

10, ATELIER BARDELLI

A fuanco / Opposite page

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: TANGRAM 3

(info p.96/97).

Pavimento / Flooring: FABRICS 3 (em. 20x20 - 88
info p.96/97).
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Ne//epﬂgmepreffdenti / Oll lhfpft’b’l‘ﬂﬂfpdg&"

Cucina / Kitchen
Rivestimento / Coating: TANGRAM 2
(info p.96/97).

14, ATELIERBARDELLI

In questa pagina / This page

TANGRAM 2, detraglio / detail.

A fanco / Opposite page

Bagno / Bathroom
Rivestimento / Coating: TANGRAM 2
(info p.96/97).
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Nelle pagine pm‘edmzi / On the previous pages
Living

Rivestimento / Coating: TANGRAM 4
(info p.96/97).

18 ATELIERBARDELLI

In qﬂfj'[ﬂpﬂgj”d // 77szpdge

TANGRAM 4, detraglio / detail.

A fanco / Opposite page

Bagno / Bathroom
Pavimento / Flooring: TANGRAM 4
(info p.96/97).
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22 ATELIERBARDELLI

Nelle pagine precedenti / On the previous pages

Contract

Rivestimento / Coating: TANGRAM 1

(info p.96/97), BIANCO OFF (cm. 20520 / 8’58’

info p.96/97).

Bagno / Bathroom
Rivestimento / Coating: TANGRAM 1
(info p.96/97).

In questa pagina / This page

TANGRAM 1, dettaglio / detail.

A fuanco / Opposite page

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: TANGRAM 1 (info p.
96/97), FABRICS 1 (em. 20x20 - 8'x8” info p. 96/97).
Pavimento / Flooring: TANGRAM 1 (info p.96/97),
FABRICS I (em.20x20 - 8'x8” info p. 96/97).

ATELIERBARDELLI 23
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QUEEN

['invito non poteva che essere formale. Dopo le presentazioni,
entrare in punta di plcch camminare lentamente mentre intorno
risuona l'eco dei nostri passi. Pavimenti ¢ pareti hanno un volto
antico, IMpreziosito dall’effetco spugnato. [anobile semphata

ela quicta grandezza di (@en sono un discreto omaggio a
mondi di classica eleganza ¢ intramontabile bellezza. Crocevia
di passato ¢ presente, la collezione si apreaun proﬁcuo dlalogo
con lo Spirito del tempo, si presta a sorprendentl contaminazioni
in ambienti che sappiano rispettare la sua grazia delicata.

Noblesse obhge

[QUEEN]

The invitation was of a quintessentially formal nature. Afeer
the introductions, we entered on tiptoc, walking slowly asthe
pitter-patter of our steps echoed all around us. The floors and
walls were redolent of an antique splendour, embellished by
anattractive sponge effect. The noble simplicity and quict
grandeur of Queen are a discreet tribute to classical clegance

and timeless beau[y. Scrving asalink berween past and present,

the collection undertakes a fruicful dialogue with the spirit
of the times, lending ieself to unexpected contaminations in
environments that respect its delicate grace. Noblesse oblige.

[%}EEN]

Hemos recibido una invitacion formal. Despus de las
presentaciones, encramos de puntillas y caminamos
lentamente mientras nos envuelve el sonido de nuestros pasos.
Los suclos y las paredes tienen un aire antiguo, embellecido
por el efecto csponjadu Lanoble simplicidad y la serena
grandiosidad de %cn son un discreto homcnajc aotros
mundos de clegancia clasica y belleza imperecedera. Como
una encrucijada donde pasado y presente se encuentran, la
coleccion se abreaun proﬁcuo dia’logo conel espiritu del
tiempo, prcsténdose a sorprendentcs y ricas asociaciones en
ambicntes que sepan respetar su graciosa delicadeza. Noblesse

obligc.

[%} EEN]

L'invitation ne pouvait ¢tre que formelle. Aprés les
présentations, entrer sur la pointe des pieds, marcher
lentementalors quautour [écho de nos pas résonne. Planchers
ctmurs ont un visage ancien, rendus précicux par l'efferde
I'¢ponge. Lasimplicité pleine de noblesse et la grandeur
tranquillc de %Cn sontun hommagc discreta des univers
d‘c’lc’gancc cIassiquc ctde beaut¢ impérissablc. Carrefour entre
passé et présent, la collection s'ouvre  un dialogue fructucux
avec chsprit du temps, cllese précea des contaminations
surprenantes dans des licux qui savent respecter sa grace

delicate. Noblesse oblige.

[QUEEN]
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[QUEEN]

Dic formliche Einladung ist mchr als angebrache. Auf

die Vorstcllung fnlgt das Eintreten auf’ Zchcnspitzcn, das
langsame Schreiten zum Klang des Widerhalls unserer
Schritee. Fuboden und Winde bestechen mit ihrem antikem
Ausschen, das von der Wisch-Optik zusitzlich veredelt

wird. Dic edle Schlichcheic und die stille Grofie von Queen
sind cine diskrete Hommage an Welten mic klassischer
Eleganz und unverginglicher Schénheit. Als Kreuzpunke
von Vergangenheit und Gegenwart 6ffnee sich die Kollektion
cinem gewinnbringenden Dialog mit dem Geist der Zeit,
bereic zu erstaunlichen Mlschungen in Raumlichkeiten, die
ihren edlen Reiz zu bewahren wissen. Noblesse oblige.

[QUEEN]

npumamel—me - TOABKO q)OPMaAl)HOe, 110 BCEM HPBEVIABM.
l_[OCA\C UCPCMOHHHX HPHBCTCTBVH;I BXOAMM HA LIbIITOYKaX.
I/IACM MCAACHHO-MCAACHHO, HPHCA)/LUMBJHCB K 3Xy HaImMx
11aros. B3[‘MA SQIACPH(HBQCTCH Ha l'lOA\y W CTCHAaX: OHU Ha CaMOM
ACAC CTHPVIHHLIC HAH TOABKO Ka}KYTCﬂ TaKUMH 6A3FOA3P5{
HCK}'CHOMY /‘\ﬁKOPﬁI"HBHOM)’ 3¢¢5K'1 Y> BA&I‘OPO/\H&}I HPOC'I'O Ta
M CIIOKOITHAs BEAMYaBOCTDH (Queen CAOBHO OTAQIOT AQHb AABHO
32[6blTblM MVIP&M, TOAHBIM KAQCCUYCCKOI IACTAHTHOCTH U
HCHPCXOAﬂU.lCM KP&COTM. CMCCb HPOLUAOFO W HACTOSALICTO B
TON KOAACKIIMN O'I'KPHBQ.C'I AHAAOT CO BPCMCHCM, 33]/1MCI‘B)’C T
CaMBIC HCOKHMAQHHDIC ACTAAN yUJCALUI/IX AMNOX 1 l'apMUHl/l'*lH()
COYCTACT UX C O6LUMM FPQUVIOSHMM CTHACM. NOblCSSC DbllgC.
I—IOAO)KCHHC OBHSMB‘ACT.
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages

Cucina / Kitchen

Pavimento / Flooring: QUEEN 1 C (info p. 98/99).

26, ATELIERBARDELLI

In questa pagina / This page

QUEEN 1D, dettaglio / detail.

A franco / Opposite page

Contract

Rivestimento / Coating: QUEEN 1B (info p. 98/99),
BIANCO OFF (em. 20x20 - 8'x8” info p. 98/99).
Pavimento / Flooring: QUEEN 1D (info p. 98/99).
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: QUEEN 2D (info p. 98/99),

BIANCO OFF (em. 40x40 - 16x16” info p. 98/99).
Pavimento / Flooring: QUEEN 2D (info p.98/99).

30, ATELIER BARDELLI

In questa pagina / This page

QUEEN 2D, dettaglio / detail.

A fuanco / Opposite page

Cucina / Kitchen
Pavimento / Flooring: QUEEN 2D (info p. 98/99).
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages I questa pagina / This page A fuanco / Opposite page
Contract QUEEN 3B, detraglio / detail. Cucina / Kitchen
Pavimento / Flooring: QUEEN 3D (info p. 98/99). Rivestimento / Coating: QUEEN 3B (info p. 98/99),

Pavimento / Flooring: QUEEN 3B (info p. 98/99).
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In questa pagina / This page

QUEEN 4D dettaglio / detail.

36, ATELIERBARDELLI

A fuanco / Opposite page

Living
Pavimento / Flooring: QUEEN 4D (info p.98/99).

Nelle pagine seguenti / On the ﬁ)//owz'ng pages

Cucina / Kitchen
Rivestimento / Coating: QUEEN 4A-4B
(info p.98/99).
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In questa pagina / This page A fuanco / Opposite page Nelle pagine seguenti / On the following pages

5D, detraglio / detail. ucina / Kitchen ucina / Kitchen
UEEN 5D, dettaglio / detail C / Kitch C / Kitchy
Pavimento / Flooring: QUEEN 5C (info p.98/99). Rivestimento / Coating: QUEEN 5B (info p. 98/99)
Pavimento / Flooring: QUEEN 5D (info p.98/99).

Bagno / Bathroom
Rivestimento / Coating: QUEEN 6A (info p.98/99).
Pavimento / Flooring: QUEEN 6A (info p. 98/99).

40, ATELIERBARDELLI ATELIER BARDELLIL 41



ATELIER BARDELLI 43

b

@

b4 ®
A Al o s
e
e

e e

- ==

L

A

i¢¢¢¢¢
Eziinﬁgﬁﬁff
P

3%

i

= Al L

]
S>>0

e o
b & &> & <

. N
M ESEL RS

_;iPE:

ll.'

eilro sl ot ¢ o

#: 2902008 600G

l
o T R
R,

s sedl

\.

x
-
N

> P

-
[

|
[ |
e

o ‘:‘? ;_ .
O S O

o, b

01086866648

11 88 L

T

2reees

i%

=

7

htd e
L Eahd

08

i B
TR R !

>
>
b.r‘

42, ATELIERBARDELLI



In questa pagina / This page

QUEEN 6B, dettaglio / detail.

44 ATELIERBARDELLI

A fuanco / Opposite page

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: QUEEN 6B (info p. 98/99).
Pavimento / Flooring: QUEEN 6D (info p.98/99).

Nelle pagine sequenti / On the following pages

Contract

Pavimento / Flooring: QUEEN 6C (info p.98/99).

Cucina / Kitchen
Rivestimento / Coating: QUEEN 1A-2A-3A-4A-
SA-6A (info p.98/99).
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BAIADERA

NUOV& tCHdCHZ& moda? Eterno ritorno dl un tema ChC da un

secolo conosce ininterrotte forcune? (@Sta volta lo stilista

ha deciso di andare soprae fuori dalle righc. Leha pretese qui
ficcissime e [a molto spaziate; ora sottili sottili, ora larghe larghe.
Sia verticali, sia orizzontali: ¢ ormai sfatato per sempre il mito
che le prime slancino e le seconde facciano sembrare fuori
forma. (@nto ai colori... solo questi, altrimenti era pronto a
buttare tutco all‘aria. Chi veste la sua casa con Baiadera finira
per concordare con lui: “Lariga ¢ il punto fermo che sottolinea

>

lo stile”

[BAIADERA]

Anew trend? A rekindling of an old and timeless flame?
The designer has taken the theme of stripes to a whole new
level. Sometimes crowded together, sometimes spaced our;
sometimes narrow, sometimes wide; sometimes vertical,
sometimes horizontal. The myth about the former having
a sh’mming cffectand the lattera fattcning oncis ﬁnaﬂy
dispelled. As for the colours...it’s his way or no way. And
anyone who chooses Baiadera will end up agrecing wich his
notion that “stripes are the cornerstone of style.”

[BAIADERA]

¢Unanueva tendencia? ¢ El eterno retorno de un tema que
desde haceun siglo conoce solo el bcncpléci(o del p\iblico?
Estavez el estilista ha decidido pasarse dela raya. Lasha
querido aqui muy juntas y allf muy espaciadas; ahora finas,
ahoramuy gruesas. En vertical y en horizontal. Ha acabado con
el mito de que las primeras estilizan y las segundas deforman.
Por lo que respectaalos colores... solo estos valfan para ¢l, de
otro modo no hubicra tenido ningun problcma cenabandonar
todoel proyecto. Quicn viste su casa con Baiadera acabara por
estar de acuerdo con ¢l: “La raya subraya el estilo”

[BAIADERA]

Nouvelle tendance mode ? Erernel retour d'un theme fortuné
depuis unssiecle ? Certe fois le seyliste a décidé d'aller au-dessus
cten-dehors des ligncs. Iles pré(f:nd icitres chargéf:s ctlares
espacces ; maintenant tres tres fines et maintenant trés tres
larges. Aussi bien verticales que horizontales : il a désormais
démystiﬁé pour toujours le faic que les premicres ¢lancent et
que les deuxiemes élargissent. Quant aux couleurs..sculement
celles-ci, sinon il ¢tait prét a tout envoyer balader. Ceux qui
habillent leur maison avec Baiadera finiront par tomber
dlaccord avec lui: “Laligne est la pierre angulaire qui souligne
le seyle”

[BAIADERA]

SoRT IR R 2 — Pt A T ORI Y AR R
SRy X AR T AR RS 7 —
ARSI WA, INTISER; Al
B, T I REEINR. iR
LIS ARTE RGO BRI
SUH T ks, SISO . i B
(B Y RESAESCE F O R, 4425 Baiadera
B —8e ROGRRH KSR .

[BAIADERA]

Ein neuer Modetrend? Die ewige ‘Wiederkehr eines Musters,
das scit nunmchr cinem Jahrhundere ununterbrochen Erfolge
verzeichnet? Dieses Mal hat der Designer beschlossen, die
Streifen aus ihrem Rahmen fallen zu lassen. Hier ganz diche
beisammen, dort mit viel Zwischenraum; mal schmal und
noch schmiler, mal breit und noch breiter. Sowohl vertikal

als auch horizontal: Lingst wurde der Mythos enczaubert,
dass Lingsstreifen diinn machen und Querstreifen unformig
erscheinen lassen. Und was die Farben anbelang( ..nur diese,
ansonsten hitte er alles iiber den Haufen werfen wollen. Wer
sein Zuhause mit Baiadera cinkleidet, wird leczelich mitihm
tibereinstimmen: , Streifen sind das i»ﬂipfelchcn des Stils*

[BAIADERA]

Hosas moanas tenaenums? beckoneunoe Bossparnienne
MOTHBA, KOTOPMI;I BOT y)KC B TCYCHHC LICAOTO BCKa HPHKUBMBQCT
B3IASADBI M 3aBOCBBIBACT CCPAUA? B ITOT paa Ham CTUAMCT
PCUJMA BBOAIO nOMrPaTL C [NOAOCKaAMH. 3ACC|.1 OH HQPHCOBQA

HIX YACTO-4ACTO, A TaM - € GOABIIMMM IIPOMEIKY TKAMH; 3ACCH
TOHCHbKHMH, & TAM U.[MPOKVIMI/I, n KaKMMVl! BCPTMKaAbelC
TTOAOCKH, rOPVl3OHTaAbelC TIOAOCKH: 60/\wa HHKTO HC BCPVIT
B TCDPV"O O TOM, YTO nCPBMC BHSyﬂAbHO Cy)l(ﬂlOT CHA)’3T, a
BTOPHC ACAQIOT €I0 GCC(i)OPMCHHHM, A YTO KaCaeTCs 1IBETOB...
TOABKO TAKME 1 HUKAKMX AP)’]'MX, CTUANCT 617]/\ TOTOB CTOSITh HA
CBOCM AO MOCACAHCTO. ToT, KTO OACHCT CBOI AOM B KOAACKIIMIO
BﬂiadCra, HC CMOXCT HC COTAACHUTLCS C yTBCp)MCHVlCM Hamero
cruamcta: «[ Toaocka - 310 Ta camas Touka Hap i’ B TOM, 4TO
KacaeTest CTHAs».
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages In questa pagina / This page A ﬁamo / Opposite page

Cucina / Kitchen BAIADERA 4, dettaglio / detail. Bagno / Bathroom

Rivestimento /Coating: BAIADERA 5 (em. 20x100 Rivestimento / Coating: BAIADERA 4 (em. 20x100
-840 info p. 104). -8'%40’ info p. 104).
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages

Bagno / Bathroom
Rivestimento /Coating: BAIADERA 3 (em. 20x100
-8’40’ info p. 103).

54, ATELIERBARDELLI

In questa pagina / This page

BAIADERA 3, dctmglio / detail.

A franco / Opposite page

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: BAIADERA 3 (em. 20x100
-840’ info p. 103), LAYERS 3 (em. 20x100 - 8740’
info p. 105).
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages In questa pagina / This page A fz}mco / Opposite page

Bagno / Bathroom BAIADERA 2, dettaglio / detail. Bagno / Bathroom

Rivestimento /Coating: BAIADERA 5 (em. 20x60 Rivestimento / Coating: BAIADERA 2 (em. 20x100
- 824" info p. 104), LAYERS 6 (cm. 20x60 - 8'x24", -8'%40’ info p. 103).

info p- 105).

Bagno / Bathroom

Rivestimento /Coating: BAIADERA 2 (em. 20x100
-8’40’ info p. 103), LAYERS 2 (cm. 20x100 - 840"
info p. 105).
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A fanco / Opposite page

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: BAIADERA S (em. 20x60 -

8x24’ info p. 104).

In questa pagina / This page

BAIADERA 5, dettaglio / detail

Nf//t’pdgi?lf.ft’gllf”l‘i /Oﬂ f/]t’_/b//Ol{/lﬂgPﬂgﬁf

Cucina / Kitchen
Rivestimento /Coating: LAYERS 5-6
(em. 20x100 - 8°x407 info p. 105).
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In questa pagina / This page

BAIADERA 1, dettaglio / detail

64 ATELIERBARDELLI

A fuanco / Opposite page

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: BAIADERA T (em. 20x60
-8x24" info p. 102), LAYERS 6 (cm. 20x60 - 8'x24"
info p-102).

Pavimento / Flooring: Matrix 6 (cm. 12,5x50 - 5'x207)
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WALLPAPER

Potrebbe essere cominciato tutto per gioco, nessuno lo sa.
Come quando si provano diversi colori sull intonaco,

prima di tmtegglarc una stanza vuota. lante penncllatc una
vicina all’altrae poicisi allontana di qualche passo per vedere
['effetto che fa. (@lcuno riesce gia ad i immaginare i mobili

in bell'ordine, a lasciar correre la fantasia fino a far apparire

un albero di Natale in quell ’angolo tra finestra e caminetto,
Potrebbe essere cominciata in tanti modi, ma certo ha un sapore
tutto partlcolare questo collage di frammenti di carte da parati
che vanno a comporre con casuali incastri un grande patchwork
in ceramica. In fondo ¢ bello non sapere come ¢ perchc nascano

le idee in un atelier.

[WALLPAPER]

Perhaps it all began as a game, nobody knows.

Like when you test different colours on bare plaster, before
painting an Cmp[y room. LO[S berushs[rokﬁs daubﬁd nexc
to cach other, and then you take a step back to sce the effect.
Some people manage to imagine all che furniture laid out
niccly, and let their imagination run as faras conjuringup a
Christmas tree in that corner between the window and the
fireplace. There are many ways in which it could have started,
but what's certain is that there’s somcthing spccial about this
collage of wallpaper fragments which casually fit together to
create avast ceramic pacchwork. Afeer all,it’s nice not to know
hOW or Wl'\y certain ldCaS come abou[ ina WOrkShOP.

[WALLPAPER]

Todo podria haber comenzado como un juego, nadic lo sabe.
COmO Cuando s Pruﬁban diS[ln[OS Colorﬁs Sobrc Cl Cnlucido
antes de pintar una habitacion vacia. Damos varias pinceladas,
unasjunto a las otras, y nos alejamos unos pasos para ver ¢l
cfecto. Hay quicn ¢s capaz de imaginarsc ya los mucbles
colocados, de dejar volar su imaginacion hasta llegar a ver

un drbol de navidad en aquella esquina, entre la ventana y la
Chimcnca. Podrl/a habﬁr COanZadO dC muChOS mOdOS. PCI’O
lo cierto es que este collage de fragmentos de papeles pintados
que componen con juntas al azar un gran pacchwork de
cerdmica tiene un Sabor muy Par[icular_ En Cl fondo cs btllo
no saber cémo y de donde nacen las ideas.

[WALLPAPER]

Personne ne sait comment tout cela a commencé, peut-¢tre
parunjeu. Comme Iorsquc T'on essaic différentes couleurs
sur un enduit, avant de pcindrc unc pitcc vide. De nombreux
coups de pinceau, les uns a coté des autres, puis I'on séloigne
de quelques pas pour voir Ieffer que cela fait. Quelqu'un
réussit dc’jé aimaginer les meubles rangésa leur placc, alaisser
la fantaisic faire apparaitre un arbre de Noél, dans Iangle
entre la fenétre et la cheminée. Cela aurait pu commencer

de tant de fagons différentes mais il a certainement un gout
bien particulier ce collage de fragments de papiers peints qui
composent, au moyen d encastrements aléatoires, un grand
patchwork cen céramique. Aufond, c'est bien de ne pas savoir
comment et pourquoi les idées naissent dans un atelier.

[WALLPAPER]
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[WALLPAPER]

Niemand weifs, ob vielleicht alles als Spielerei begonnen hat.
Genau so, wie man verschiedene Farben auf dem Putz
ausprobler[. bevor man ein leeres Zimmer streiche. Viele
Pinselstriche, ciner neben dem anderen, und dann geht man
cin paar Schritte zurtick, um die Wirkung zu beeracheen.
Emigc konnen sich schon die schon aufgtstcll[cn Maobel
vorstellen und lassen ihrer Fantasie freien Lauf, bis schlieflich
in der Ecke zwischen Fenster und Kamin cin Weihnachtsbaum
CrSChCin[. ES konntc auslCIC \X/Clscn bcgonncn habcﬂ. ﬂbcl‘
gewiss hat diese Collage aus Tapetenstiicken, die durch
zufillige Verbindungen cin groffes Pacchwork aus Keramik
blldcn. cinen ganz bCSOndCrCn Chﬂrﬂkrcr.

Im Grunde ist es schon, nicht zu wissen, wie und warum in
cinem Atelier die Ideen entstehen.

[WALLPAPER]

K’I‘O 3HACT, BOBMOKHO, U3HAYAABHO BCC HAYAAOCh B ”lyTKy.

KaK 6b]BﬂCT. KOTAQ Mbl nPDGyCM PaBHMC TOHA nCPCA nOKPaCKOl;l
nyCTOl/l KOMHATbl: MHOKCCTBO Ma3KOB - OAMH PﬂAOM C Apyrl/lM,
3aTCM OTXOAMM Ha HCCKOABKO 1IArOB, “lTOGL‘ 0603PCT[)
AOCTHIHY THIIT IPPEKT. Heko’ropmm YAQETCH IPEACTABHTH
Cpaﬁy 3aKOF l‘lC“lly“) OGCTal ‘OBK)’, Hnx (l)a‘ 1Ta3MsA AOXOAMT AO
TOro, 41O PHCyﬁT B BDO6P3}KCH"M HOBOT'OAHIOKO éAKy B yl‘Ay
MC)KAy OKHOM M KAMMHOM. nPOHCXO)KACHHC 3aMbICAQ MOXKCT
65"”) PaSHb‘M, OYCBHUAHO TOABKO TO, YTO 3TOT KOAAQAK U3
KYCOUKOB GYMaKHBIX 0GOCB, COCAMHENHBIX MEsKAY COGOI

B npOMBBOAbHOM nQPﬂAKC. nPOHEBDAHT BIICYATACHHC
COBCPLUCHHO HCO6H“]HOP{ KCPaMH‘lCCKOﬂ MO3aMKH B CTHAC
“l‘ls‘lBOpK’: B CYLL‘HOCTM, l\y““.ue U BOBCC HC 3HATD, KAK 1 aneMy
POKAQIOTCS HACH B MACTCPCKOI,
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages

Cucina / Kitchen
Rivestimento /Coating: WALLPAPER C2
(info p.101).

68 ATELIERBARDELLI

In questa pagina / This page

WALLPAPER C4, dettaglio / detail.

A /[m/(o / Opposite page

Bagno / Bathroom
Rivestimento / Coating: WALLPAPER C4
(info p.101).
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Cucina / Kitchen
Rivestimentc

101), Colore

WALLPAPER C9 (info p
9 (cm. 40x40 - 16'x16”).

E4 !,‘_'_.
11

In (]1/&’5[Jl[hlglfhl 77.)1'.»‘/7ng¢’

WALLPAPER D1, dettaglio / detail.

A franco Opposite page

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: WALLPAPER D1
(info p. 101).

/ Bathroom
/ Coating: WALLPAPER D3

Cucina / Kitchen
timento / Coating: WALLPAPER Cé
(info p-101).

Bagno / Bathroom
g

Pavimento / Flooring: WALLPAPER Cé (info p. 101).
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78 ATELIERBARDELLI

SHOJI

| puro colore, steso con lunghe pennellate sovrapposte,

muove le supcrﬁci alternando spessori ¢ trasparenze.

Un sottile proﬁlo metallico inquadra il grandc formato e
conferisce ritmo e rigore aoli spazi. Viene da pensare alla mano
di un artista alla ricerca del ’ispirazione, aunwork in progress
che lascia quace [a intravedere la tessitura della tela.

Ma l'insieme schiude la porta anche alle rarefacte atmosfere
degli interni dell architettura tradizionale giapponese, all’infinita
sequenza di sotili pareti divisorie.
Dithcile non invidiare a Shéji la semplice perfezione che
scaturisce da ogni sua esibizione.

(SHOJI]

Pure colour, applicd with long 0\'crlapping brush strokes,
adds motion to surfaces with an alternation of thickness and
transparency. Fine metal trim frames Iarge tiles to add a touch
of rhy[hm and severity to spaces.

What comes to mind is the hand of an artist in scarch of
inspiration, awork in progress inwhich g]impses of the weave
of the fabric are lefe visible. Bue the whole opens the door

to the rarcfied atmospheres of:radimona]}apancsc interior
architecture, to the infinite sequence of thin dividing walls.
It’s hard not to envy Shéji’s simplc pcrfcction, revealed inits
every pcrformancc.

[SHOJI]

Puro color, extendido con largas pinccladas sobrcpucstas, que
mueve las superﬁcies alternando grosores y transparencias. Un
perfil metdlico fino enmarca el grande formato y da ritmo y
rigora los espacios.

Se picnsacn la mano de un artistaen bljsqueda dela
inspiracion, en un trabajo en curso que deja encrever la texeura
delatela. Pero el conjunto tambi¢n entreabre la pucrtaalas
atmésteras enrarecidas de los interiores de la arquitectura
tradicional japonesa, ala secuencia infinita de finas paredes
divisorias. Es dificil no envidiar a Shoji la slmplc pcrfcccién que
mana de cada una de sus exhibiciones.

[SHOJI]

La couleur pure, étenduc par de longs coups de pinceau
superposés, donne du mouvement aux superficies en alternane
épaisseurs ct transparences. Un profil métallique fin encadre le
grand format et donne du rychme et dela rigueur aux espaces.
Cela faic pensera lamain d'un artiste a la recherche de
I'inspiration, a des travaux en cours qui laissent ici et la
apercevoir le tissage de la toile. Mais I'ensemble entrouvre
égalcmcnt la porte aux ambiances raréfiées des incéricurs de
larchitecture traditionnelle japonaise, a la séquence infinic de
fines parois de division.

Il est difhcile de ne pas enviera Shé]i la Pcrfcction simplc qu‘il
dégage a chacune de ses exhibitions.

[SHOJI]
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[SHOJI]

Dic reine Farbe, aufgeeragen in langen, sich iberlappenden
Pinsclstrichen, sorge fiir Bewegung der Oberflichen und
wechsele Stirke und Transparenz ab. Ein schmales Metallprofil
rahmt das groffe Format cin und verleihe den Raumen
Rhythmus und Strenge.

Man denke spontan an die Hand cines Kiinstlers auf der
Suche nach Inspiration, an ctwas Unvollendetes, wo hier
und da das Gewebe der Leinwand zu erkennen ist. Doch
das Ganze 6ffnet auch den incinanderiibergehenden
A[mosphéu‘cn der Inncncinrich[ungcn der traditionellen
japanischen Archicckeur die Tiir, der unendlichen Folge
diinner Trennwinde.

Es ist schwer, Shoji niche um dic cinfache Perfektion zu
beneiden, dic jede sciner Ausstellungen ausstrahle.

[SHOJI]

Hncras Kpacka, HAHCCCHHAA ANMHHBIMH MA3KaMH, MIPacT
TIOBCPXHOCTSAMI, YCPCAYS! IAOTHOCTD H IIPO3PAHOCTD. ToHKHit
MCTAAAMUCCKHIT TPOGHAD oGpaMmeT GoAbioit dopmar
HPHAACT POCTPAHCTBY PUTM H CTPOTOCTb.

Aymaciib 0 pyKe XyAOKHHKA B IOMCKAX BAOXHOBCHHS, O
HC3ABCPIICHHOI PabOTE, I03BOASIONICH TOBCIOAY CMYTHO
YraABBaTh TEKCTYpY oAoTHa. Been ancamban HPHOTKPbIBACT
ABEPD B PA3PEKEHHYI0 ATMOCHEPY HHTEPLEPOB TPAAHIIHOHHON
ANOHCKON APXUTEKTYPB, € OECKOHCTHBIM PFAOM TOHKHX
PABACAUTCABHBIX CTCHOK.

CAOXKHO HE BOCXHILATHCS Sh(’)ji ~ [IPOCTHIM COBEPLICHCTBOM,
KOTOPOE «OHTAHNPYET> 13 AI0DOIT CBOCH HHTEPIIPETATIM,
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Nelle pagine nti / On the previous pages In questa pagina / This page A fuanco/ Opposite page

SHOJI 4, SHOJI PROFILE, dettaglio / detail. Bagno / Bathroom
Rivestimento / Coating: SHOJI 1 (info p. 100), Rivestimen oating: SHOJ1 4 (info p. 100),
SHOJIPROFILE (info p. 100) SHOJI PROFILE (info p. 100).
Pavimento / Flooring: Matri 0x50-20'x207).
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages In questa pagina / This page A fuanco / Opposite page

SHOJI8, SHOJIPROFILE, detraglio / detail. Cucina / Kitchen
Rivestimento / Coating: SHOJI 3,8 (info p-100),

Cucina / Kitchen
ivestimento / Coating: SHOJI 1,7 (info p. 100),

SHOJIPROFILE (info p. 100). SHOJI PROFILE (info p-100).

Pavimento / Flooring: MATRIX 1 (cm.50x50 - 20'x20”).

ATELIER BARDELLI 85

84, ATELIER BARDELLI




86, ATELIER BARDELLI ATELIER BARDELLI, 87



O BN BN BN S BN O O o B O

n
I:
:
®

Nelle pagine precm'e;zlz' / On the previous pages In questa pagina / This page A ﬁmm Opposile page
Bagno / Bathroom SHOJI 3, dettaglio / detail. Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: SHOJI 2,5 (info p. 100), Rivestimento / Coaring: SHOJI 3 (info p. 100).
SHOJIPROFILE (info p. 100). Pavimento / Flooring: SHOJI 3 (info p. 100).
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x"\.&’//c’[nzgi//fprfc‘c’z/f}/// OuIlu’pre’z’la/z,rpdga‘ In questa pagina ﬂ)i{pagf A franco, Opposite page

Contract SHOJI2, SHOJI PROFILE, dettaglio / detail. Cu Kitchen

Rivestimento / Coating: 0J16,7,8 (info p-100), Rivestimento :SHOJI2 (info p- 100),
SHOJI PROFILE (info p. 100). SHOJI PROFILE (info p. 100).
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TECHNICAL INFORMATION
INFORMATIONS TECHNIQUES
TECHNISCHE INFORMATIONEN

INFORMACIONES TECNICAS
TEXHUYECKAA MHOOPMALIA
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TANGRAM @@

Collezione di piastrelle da pavimento e rivestimento d'interni, in grés bianco smaltato finitura opaca; composta da
quindici decori interamente pennellati a mano, realizzati in quattro differenti gruppi di colore. Completano la propo-
sta, una gamma di tinte unite pcnnellate amano (Fabrics) pcrfettamentc coordinate ai decori e una tinta unita di base
smaltata su fondo opaco (Bianco Off). Formato em. 20x20, spessore mm. 7.

BIANCO OFF
cm. 20x20 (8’x8")

5
z
=

TANGRAM2
cm. 20x20 (8’x8") cm. 20x20 (8'x87)

N

=W \
h 4N
o] 4 4B
AV Al
FE~E
A

FABRICS 1 FABRICS2 FABRICS 4 FABRICS 1 FABRICS 8 FABRICS9
cm.20x20 (8'x8") cm. 20x20 (8'x8") cm.20x20 (8'x8") cm.20x20 (8’x8") cm.20x20 (8'x8") cm.20x20 (8’x8")
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Collection of interior floor and wall tiles in white
g[azcd stoneware with a matt ﬁnishing, Fifteen cntirc[y
hand-brushed decorations, in four different colour
groups. The range is completcd by aselection of tiles
with brush strokes in solid colours (Fabrics) that
perfectly match the decorations and a furcher solid
colour glazed tile with a matt finishing (Bianco Off).
Size 20x20 cm, thickness 7 mm.

Coleccion de ceramicas de pavimento y revestimicnto
de interiores, en gres blanco esmaltado de acabado
mate; compuesta por quince decorados pintados
totalmente a mano, realizadas en cuatro grupos de
color diferentes. Completa la propuesta una gama de
colores lisos pintada a mano (Fabrics) perfectamente
ajucgo con los decorados y un color liso de base
esmaltada sobre fondo mate (Bianco Off). Formato
cm. 20x20, grosor 7 mm.

TAMGRAM 3
cm. 20x20 (8™x8")

Collection de carreaux pour revétement de sols
intérieurs, en gres émaillé a pate blanche finicion
opaque ; composéc de quinzc décors entierement
peintsa la main, réalisés en quatre différents groupes de
couleur. Une gamme de teintes unies peintes a la main
(Fabrics) parfaitcment coordonnées aux décors et une
teinte unic de base ¢émailléc sur fond opaque (Bianco
Off) viennent compléter loffre. Format 20x20 em,
¢paisseur 7 mm.

FE PA BRI 8 B T 5 168 T R vk ot
Bt G TR E %, NAAE
¥, waeT Lkt mrRft—4rF L
W, (Fabrics) , SEEMISERELEE LTS
Atk L _EARAY AL 5 (Bianco OfF) o LIS A
20x20HK, JEE7REA,

TANGRAM 4
cm. 20x20 (8™x87)

J T 1T
l“L!

A
d
A

A

FABRICS 3 FABRICS 6 FABRICS7 FABRICS 3
cm. 20x20 (8'x8") cm.20x20 (8'x8") cm. 20x20 (8'x8") cm. 20x20 (8'x8")
[ il

. | ]

<" FA

Fliesenkollektion fiir Bodenbelige und Wandver-
kleidungcn in Innenbereichen aus glasiertem weiflem
Steinzeug in matter Oberfliche; sie besteht aus 15
Dckors, dic komplett von Hand aufgetragen und in
vier verschiedenen Farbgruppen gefertige werden.
Erginze wird das Angebor durch cine Palette mic von
Hand aufgetragenen Unifarben (Fabrics), dic perfeke
zu den Dekors passen, sowie cine Unifarbe mit gla—
sierter Basis auf martem Grund (Bianco Off). Format
20x20 cm, Stirke 7 mm.

Koaaekims MaToBoit HAMOABHOI 1 HACTCHHOT
nautkn us Geaoro 9MAAMPOBAHHOIO KCPAMOTPAHUTA;
COCTOUT M3 IIATHAALIATH ACKOPOB, TTOAHOCTDBIO
BPYYHYIO HAPUCOBAHHBIX KHCTBIO M PCAAU3YCMBIX B
"ICTI)IPCX PaSAI/I‘iHbIX 1IBCTOBBIX rpynnaxA nOﬂOAH}iCT
TNIPEAAOKEHHE GOHOBAS IIBETOBAS TAMMA, BPYHHYIO
HapHCOBaHHas! (Fabrics)u oramuno coueraiomascs
€ Ackopamn 1 ¢ 6a30BOii MaTOBOIT GCAON AMTKOI

(Bianco Off). opmar 20x20cm - Toamma 7y,

7

LN
Al

-
d-

FABRICSS FABRICS 4
cm. 20x20 (8’x8") cm. 20x20 (8™x87)
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QUEEN @fiee

Collezione di piastrelle da pavimento e rivestimento d'interni, in grés bianco smaltato finitura opaca. Due classici

decori a dama, interamente spugnati a mano ¢ realizzati in sei varianti di colore; disponibili nei formati: cm. 20x20

spessore mm 7 ¢ cm. 40x40 spessore mm. 7,5,

Completala serie una tinta unita di base smaltata su fondo opaco (Bianco Off), disponibile nei due formati.

BIANCO OFF BIANCO OFF
cm.20x20 (8'x8") cm. 40x40 (16x167)
QUEEN 1A QUEEN 1B

cm. 20x20 (8’x8") cm. 20x20 (8™x8")

i

QUEEN1C
cm. 40x40 (16x16")

QUEEN ID

cm. 40x40 (16'x167)

98, ATELIERBARDELLI

QUEEN2A
cm. 20x20 (8™x87)

QUEEN2C
cm. 40x40 (16'x167)

QUEEN2D
cm. 40x40 (16'x16”7)

QUEEN 3A QUEEN 3B
cm. 20x20 (8'x8") cm. 20x20 (8™x87)
*00

QUEEN 3C

cm. 40x40 (16'x167)

QUEEN 3D
cm. 40x40 (16'x167)

Collection of interior floor and wall tiles in white
g[azcd stoneware with a martt ﬁnishing, two classic
checkerboard decorations, entircly sponge paimed

by hand and available in six colours. Available in the
following sizes: 20x20 cm, thickness 7 mm:; 40x40 cm,
thickness 7.5 mm.

The range is completed by a solid colour glazed tile wich
amatt finishing (Bianco Off ), available in two sizes.

Coleccion de ceramicas de pavimento y revestimicnto
de interiores, en gres blanco esmaltado de acabado
mate. Dos decorados clisicos tipo damero, totalmente
pim:ados amano y realizados en scis variantes de color;
disponiblcs en los formatos: cm. 20x20), grosor 7 mmy
cm. 40x40, grosor 7,5 mm.

Completalaserie un color liso de base esmaltada
sobre fondo mate (Bianco Off), disponible en los dos

formaros.
QUEEN 4A QUEEN 4B
cm. 20x20 (8'x8") cm. 20x20 (8™x8")

QUEEN 4C
cm. 40x40 (16'x167)

4
4
P4
&

) ¢
¢
4
9

QUEEN 4D
cm. 40)(4 0(16x1

16")

Collection de carreaux pour revétement de sols
intéricurs, en gres ¢émaillé a pate blanche finition
opaque. Deux décors classiques damés, entierement
réalisés a la main et proposcs en 6 couleurs ; disponiblcs
aux formats 20x20 cm, ¢paisseur 7 mm et 40x40 cm,
¢paisseur 7,5 mm.

Une teinte unic ala base ¢maillée sur fond opaque
(Bianco Off), disponible dans les deux formats vient
compléter la série.

PN BRI R 6 1 €0 I G B B R AR 5
Fht, RGN, ST AR, A
FEAMORFSE; AIERRS: 20x20 K,
JEREE7Z AT N40x40 K, JEE7 525K
AR R L LR e R 5
(Bianco OfF), TR A B

QUEENSA QUEEN 5B
cm. 20x20 (8°x8") cm. 20x20 (8™x8")

¢

QUEENSC
cm. 40x40 (16'x167)

. 4

QUEEN 5D
cm. 40x40 (16x167)

¢

Fliesenkollektion firr Bodenbelige und Wandver-
klcidungen in Innenbereichen aus glasicrtcm weifSem
Steinzeug in matter Oberfliche. Zwei klassische
Dckorsim Schachbretemuster, vollstindig von Hand
mit der Wischtechnik bearbeiter und in sechs Farbvari-
anten gcfcrtigt; erhiltlichin folgcndcn Formaten: 20x20
cm, Dicke 7 mm, sowice 40x40 cm, Stirke 7,5 mm.
Erginze wird die Reihe durch cine Unifarbe mic
glasierter Basis auf mattem Grund (Bianco Off ), dic in
beiden Formaten erhaltlich ist.

Koaaekims MaToBoit HANOABHOI M HACTCHHOI AUTKH
13 GEAOTO IMAAMPOBAHHOTO KEPAMOTPAHUT;

ABa KAQCCHUECKIX ACKOPA THITA <« IATIKH >,
TIOAHOCTHIO BPYSHYIO HAPHCOBAHI Iy OKO¥1 1
M3TOTOBACHBI B INCCTH LIBCTOBBIX BAPHAHTAX;

Asa popmara: 20x20cm - Toammna7ym 1 40x40cm -
TOALLMHA 7,5MM.

Cepuio pononsier Gasosast Matosas Geaas NANTKa

(Bianco Off) b AByx ¢popmarax.

QUEEN 6A QUEEN 6B

cm. 20x20 (8™x87) cm. 20x20 (8’x8")
QUEEN6C

cm. 40x40 16%167)

QUEEN 6D
cm. 40x40 (16'x16”)

D ¢
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SHOJI  @agmor

Collezione di piastrelle da rivestimento in bicottura, interamente realizzate a mano su fondo opaco. Disponibili in

WALLPAPER @&

Decoro darivestimento realizzato in bicottura, interamente eseguito a mano su fondo lucido. Disponibile in otto

otto colori nel formato cm. 20x60 spessore mm. 9.

Completa la seric un proﬁlo metallico decorativo, in alluminio anodizzato, finitura titanio spazzolato, ideale per

valorizzare il rivestimento con linee orizzontali e verticali. Formato cm. 1,5x270.

A collection of double fired tiles cntircly handmade
onamatt background. Available in cight colours in the
20x60 cm size, with a thickness of 9 mm.

The range is completed with a decorative anodised
aluminium trim with a brushed titanium finish, ideal to
enhance the wall covering with horizontal and vertical
lines. Size 1.5x270 cm.

Coleccion de baldosas de bicoccion para
revestimiento, complctamcntc realizadas a mano sobre
fondo mate. Disponibles en ocho colores, en formaro
20x60 em con un grosor de 9 mm.

Complcta la seric un pcrﬁl metilico decorativo,

de aluminio anodizado, acabado titanio ccpillado,
ideal para perfeccionar el revestimicento con lincas
horizontales yvcrticalc& Formato 1,5x270 cm.

SHOJI1
cm. 20x60 (8'x247)

Collection de carreaux de revétement en bicuisson,
entierement réalisés a la main sur un fond opaque.
Disponibles en huit coloris au format 20x60 cm
¢paisseur 9 mm.

Un proﬁl métalliquc décorarif complétc la série,

en aluminium anodis¢, finition titane bross¢, idéal
pour mettre en valeur le revétement avee des lignes
horizontales et verticales. Formart 1,5x270 em.

TRIRAETFA N ERERE RS, 9mm [
FE, 20x60 con UK, SFREE AT fikdF . T
AN 1.5x270 emir 225K & S BHAR S8 AL
SR, FTISRACT IR A S E
Tt LI SEFE AL .

SHOJI2
cm. 20x60 (8"x247)

SHOJI 3
cm. 20x60 (8™x24")

SHOJIS
cm. 20x60 (8™x247)

SHOJ14
cm. 20x60 (8"x24")

SHOJI6
cm. 20x60 (8"x247)

SHOJ17
cm. 20x60 (8'x247)

SHOJI8
cm. 20x60 (8"x247)

SHOJIPROFILE
em. 1,5x270 (*/5'x106°/16")
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Steingut»Kollcktion zum Verkleiden, ausschlieflich
von Hand auf martem Untergrund realisicre. Erhalelich
in acht Farbenim Formart 20x60 cm, Stirke 9 mm.

Dic Seric wird durch cin dekoratives Metallprofil

aus eloxiertem Aluminium mit gcbtlrstctcm
Titan-Finish abgcrundct, ideal, um die Vcrklcidung
durch horizontale und vertikale Linien zur
Gcltungzubringcn. Formart 1,5x270 cm.

KoaAeKIs 0OAMIIOBOMHOI TAUTKH C ABOFTHBIM
OGXKHIOM, TPOHBBEACHHAS BPYUHYIO Ha MATOBOM (OHC.
HPCAC'I’aBACHa B BOCHMU [[BETAX PA3MEPOM 20x60 cmu
TOAIIMHOM 9 MM.

AOTOAHSET CCPUIO MCTAAAMYCCKHIT ACKOPATHBHBIIT
[POGUAD 13 AHOAMPOBAHHOTO AAOMUHILS C OTACAKOIT
«GpalpoBaHHbI THTA >, KOTOPAs HACAABHO
TIOAXOAUT AASt OOAMLIOBKH € FOPH3OHTAABHBIMH 1
BCPTHKAABHBIMH AMHHSIMH. paBMCP 1,5x270 em.

combinazioni cromatiche, abbinabili alle tinte unite della serie Colore&Colore. Formato cm. 40x40.

Decorative wall covering, double-fired, ful[y
handmade on glossy background. Available in cight
colour combinations, which can be coordinated
with the block colours in the Colore&Colore series.
Format 40x40cm.

Decoracion de revestimiento en bicoccion, realizada
completamente a mano sobre fondo brillante.
Disponiblc en ocho combinaciones cromiticas,

que se pueden combinar con los lisos de la serie
Colore&Colore. Formato 40x40 cm.

WALLPAPER C2
cm. 40x40(16x167)

WALLPAPER C4
cm. 40x40(16'x167) cm. 40x40(16'x167)

WALLPAPER C9
cm. 40x40(16x167)

WALLPAPER DI
m. 40x40(16'x16")

Décor de revétement réalisé en bicuisson, enti¢rement
réalis¢ 4 la main sur fond brillant. Disponible en huit
combinaisons chromatiques pouvant ¢tre associces
aux teintes unies de la série Colore&Colore. Format

40x40 cm.
TR, kb, 2F TRGIK.

WA/ \MEEAE, 35 Colore&Colore &
FI BB o T 40x40em.

WALLPAPER C6

WALLPAPER D3
cm. 40x40(16’x16”)

Dckorfliesen zur Wandbekleidung, Zweibrand, ganz
in Handarbeit hergestelltes Dekor auf glinzendem
Grund. In acht Farbkombinationen erhildlich, die
mit den Unifarben der Reihe Colore&Colore

kombinierbar sind. Format 40x40 cm.

Ackop AAst OGAMLIOBKH 13 KEPAMHKH ABOITHOTO
OGIXKITa, BHITIOAHCHHBII! TIOAHOCTBIO BPY4HYIO

Ha TASIHLICBOM 4)0]‘[(:. BbIHyCKaCTCﬂ B BOCbMH
XPOMATHUCCKIX KOMOMHAIIMAX, COYCTAIONINXCS €
OAHOTOHHBIMM PACIBETKAMI CEPHM Colore&Colore.

Dopyar 40x40 cm.

WALLPAPER C8
cm. 40x40(16'x16")

WALLPAPER D9
cm. 40x40(16'x167)
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BAIADERA @&

Collezione di piastrelle in ceramica da rivestimento, in bicottura; composta da un set di cinque pezzi decorati,

interamente pennellati a mano su fondo opaco, realizzati in cinque differenti gruppi di colore; disponibili nei formati:

cm. 20x100 e cm. 20x60, spessore mm. 9.5.

Completala proposta una gamma di tinte unite smaltate su fondo opaco (Layers) coordinate ai decori, disponibile

nei due formati.

Collection of double-fired ceramic wall tiles, a set of
five entircly hand-brushed decorated picces with a
matt ﬁnishing, in five different colour groups. Available
in the following sizes: 20x100 cm and 20x60 cm,
thickness 9.5 mm.

The range is completed by a selection of solid colour
glazed tiles with a mate finishing (Layers) that match
the decorations, available in two sizes.

Coleccion de ceramicas de revestimiento de bicoc-
cion; compuesta por un conjunto de cinco piczas de-
coradas, pintadas a mano sobre fondo mate, realizadas
en ¢inco grupos de color diferentes; disponiblcs enlos
formatos: cm. 20x100 y cm. 20x60, grosor 9,5 mm.
Completa la propuesta una gama de colores lisos
esmaltados sobre fondo mate (Layers) a juego con los
decorados, disponible en dos formaros.

BAIADERA |
cm. 20x100 (8'x407) - cm 20x60 (8™x24")

1
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Collection de carreaux en céramique pour revétement
mural, en bi-cuisson ; composée d'un ensemble de
cinq pi‘cccs décorées, enticrement pcintcs ala main sur
fond opaque, réalisées en cing différents groupes de
couleur; disponiblcs aux formats 20x100 cm et 20x60
cm, épaisseur 9,5 mm.

Une gamme de teintes unies émaillées sur fond opaque
(Layers) coordonnées aux décors et disponible dans les
deux formats vient complétcr T'oftre.

TR I 5 BRI ey ; Adl— A ik
SEATENSGHERE BT Tk argrt, B
TAARFEE; FEIERL: 20x100FE KA
20x60ME K, TR SZK

A A A B A G EER_E A
HE R (Layers), T EE R BIFR.

Im Zweibrandverfahren hergcstellte Fliesenkollektion
fiir Wandverkleidungen; sic bestcht aus cinem See mit
funf Dekorfliesen, deren Dekors auf matcem Grund
komplett von Hand aufgetragen werden und dic in
funfverschiedenen Farbgruppcn gcfcrtigt werden;
crhildich in folgenden Formaten: 20x100 cm und
20x60 cm, Stirke 9,5 mm.

Erginze wird das Angebor durch eine Palette glasierter
Unifarben auf matcem Grund (Layers), die zu den
Dekors passen und in beiden Formaten erhaldich sind.

Koarckims KepamniccKolt AMTKH, ABYKPATHOTO
oKura; COCTOT 13 HabOpa TATH ACKOPOB,
TIOAHOCTBIO BPYUHYIO HAPHCOBAHHBIX KUCTHIO Ha
MATOBOI IOBEPXHOCTH, H PEAAM3OBAHHBIX B I1ATH
PA3AMUHBIX LIBCTOBBIX IPYIIIIAX.

(l)opmaTu: 20x100 e 1 20x60 - Toammaa 9.5 Mm.
TlonoaHuT npeAAOKeHHE ramya MaToBOI OHOBOI
nautkoii (Layers), kotopas coueraercs ¢ ackopamn, B

ABYX popMaTax.

LAYERS 1 LAYERS 6

BAIADERA 2
cm. 20x100 (8'x40”) - cm 20x60 (8'x247)

W ' ™ i |
| I

BAIADERA 3
cm. 20x100 (8'x407) - cm 20x60 (8'x247)

LAYERS2

LAYERS 3

LAYERS 6

LAYERS 6
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BAIADERA 4

cm.20x100 (8"x407) - cm 20x60 (8'x24”)

BAIADERAS
cm. 20x100 (8'x40”) - cm 20x60 (8™x247)

L]

LAYERS 4

LAYERSS

LAYERS 6

LAYERS 6
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LAYERS 6 LAYERS 6 LAYERS 1 LAYERS 1 LAYERS2 LAYERS2 DIREZIONE ARTISTICA PRODOTTI:
cm. 20x100 (8'x40”) cm. 20x60 (8™x247) cm. 20x100 (8'x407) cm. 20x60 (8"x247) cm. 20x100 (8'x40”) cm. 20x60 (8™x247) Arch. Tommaso Gagliardi

ART DIRECTION:

Christoph Radl, Antonella Provasi

UFFICIO STAMPA:

Sabrina Giacchetti

FOTO:

Helenio Barbetta, Michele Biancucci, Santi Caleca, Federico Cedrone, Irene De Luca/ Photofoyer,
Stefania Giorgi, Matteo Imbriani, Alessandro Milani, Thomas Pagani, Giorgio Possenti, Max Zambelli
ELAB.IMMAGINI:

Efhge, Like Real, Utficio Tecnico Bardelli

FOTOLITO:

Tecnografica

STAMPA:

Tecnografica - Maggio 2015

Si ringrazia Colico Dcsign, Makro

Ceramica Bardelli

Via Pascoli, 4/6

20010 Viccuone (Milano) - Iraly

T+39029025181

F+3902902607 66

info@bardelliic

['peactasureanctso B Poccni

117292 Mocksa

ya. Astirprst Yabsiiosa, .1 6,x2, 0. 248
Tea.+7 (495) 7249354 - 974 1692

daxc +7 (495) 5434261

russia@altacco.com

www.bardelliic

LAYERS 3 LAYERS3 LAYERS 4 LAYERS 4 LAYERSS LAYERSS
cm. 20x100 (8'x407) cm. 20x60 (8™x247) cm. 20x100 (8'x407) cm. 20x60 (8™x24") cm. 20x100 (8'x407) cm. 20x60 (8'x247)

Le tonalita dei prodotti/ fotografati sono puramente indicative
The colour shades of the photographed products are only for reference
Les tonalités des produits photographiés sont purement indicatives
Die Farbtone der fotografierten Produkte sind unverbindlich
cb (I]_t.co ALTAECO Gruppo Industriale Llas tonalidades de los productos son puramente indicativas
€ Socio Ordinario del GBC ltalia Lisera uspeanii Ha, GoTOrpadui MOryT OTAMYATECS OT pca“\beI( uBeTOB
Ceram |CaBardeI II Ceramica Bardelliis a registered trademark of  GRUPPO INDUSTRIALE A 52
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